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Summary

AIM, southern shrine; upper inscription, on the eastern and middle wall sections of the
northern facade of the ardha-mandapa, engraved over the two consecutive wall sections;
12th regnal year opposite to one of Korajakesarivarman = probably Sundaracdla (circa
969 A.D.).

Edition
{1> svasti §ri
ko Irajakécaripanmakku ya(ntu) 10 2-Avati(n) etiram antu

kunrakkirrattu deva(da)<2>nam Avanikandhavva-I§varagrhattu devaka(n)mikalomum
patipatamulattdmum pattutaiydomum<3) camaiyattomu marrum (D)ttali pankutaiyom



Eppérpattomum Atikal paluvéttaraiyar maravan<{4) kantanar Arulice(yyu)m
poykaikkuruvitattu vetta(kku)taiyan kovintan katampanukku kuti n;i?<i>kka
deva<5) tanam aka cantratittavar kanice(yti) kututta n(i)lam Ittali tévadanam
viraikkdrrattu pacunkulattir ve(ttapperu)[nap]<6> pata nilam Irupattunal véliyalum
véli nirrirupa(t)in (ka)lam [kanikkatanaka vanta] nellu I(runt’ ayirattu ennfirru
E){7>npal(ti)n kalamum tiruvaiyaranétokku marakkalal (kar) patiy(u)m picanam
patiyum vatakkatan Erikal taravinaléy pacunkulattiiri<8>1éy (Ala)ppa(t)’ akavum

ivvir vilakk’ ennaic cey munpu kalmél ve[tti](na) n; i?<i>kki Unnilam o(li)vinri valaiyil
curru Utump’ 6ti y-(a@)mai tava<{9>Inta (ni)lamurrum karankilamai Utpata (cirrirai)
cirupankum Ivanéy peruvat’ akavum

avurk kalaficum perumal kollil kdvintan katampané<10>[n] [ca. 3+] takavuvu kulaiyun
kurampufi ceyvatakavu(m)

[ca. 3+]p(€)rppattatum (I)tt’ (a)kavum

Irukka va(nta)[1+] (n/1)atu Enkalaic collatéy iruttuk ka(ta)mayilé<11)>y vaiccuk kollap
peruvat’ akavum

casanam perrutai(ya)r peruvat’ ellam peruvat’ akavum

Ipparicu cantratittavat kuti n;i?<i>kka devadana(m akak ka)ni<i2> ceytu kututtom
vettakkutaiyan kovintan katampanu(k)ku devakanmikalomum patipatamulattd(mu)m
pattutaiydomum camaiyattdmu marrum Ittali panku(t)ai<13>(yo)mum

Iva(kal) pani(kka) El(wtinén iv{u}viir madhyastan Era(n) malavatiyana
brahmapryané(n) Ivai (En) Eluttu ~

Apparatus

{5> [nap] < nap SII « This part is no longer legible.
<6 [kanikkatanaka vanta] < kanikkatanaka vanta SII « This part is no longer legible.
{8 ve[tti](na) < vettina SIT « This part is no longer legible.

<9> avurk VG < (va)k SII I cannot make any sense of this word and do not see what it
can refer to.



Translation by Gillet 2024

Fortune! Prosperity! This is the 12th year opposite to one (etiramantu) of Kdirajakesari-
varman, Of the temple (grhattu) of the Lord (i$vara) <of > Avanikandhavva, a devadana
of Kunrakk@irram, we the Devakanmikals (devakanmikalom), we the Patipatamtilams
(patipatamiilamomum), we the Pattutaiyars (pattutaiyomum), we the Camaiyars (ca-
maiyattomum),t and, besides (marrum), whoever (eppérppattomum) have shares in this
temple (ittali pankutaiyom); Atikal Paluvéttaraiyar Maravan Kantanar graciously or-
dered (arulceyyum, lit. graciously made); to Vettakkutaiyan Kovintan Katampan of
Poykaikkuruvitam, without removing the labourers (kuti nikka),? as a devadana, having
made it into a kani as long as the sun and the moon endure, a land was given (kututta
nilam); the land (nilam) which falls (pata) in Vettaperu<nam), in Pacunkulattiir of
Viraikkiirram, a devadana of this temple, for 120 kalams per veéli for all 24 velis, <equal
to) 2880 kalams of paddy (nellu) accrued (vanta > vanta) as land-tax (kanikkatanaka),
we will have to measure (alappatakavum) in Pacunkulattiir from our own (erika]) tax
collection (taravinaley) the vatakkatan-tax {for) half (patiyum) of the rainy season (kar)
and half of the non-rainy season (picanam patiyum) with the {standard) stone mea-
sure (marakkalal) Tiruvaiyaran (tiruvaiydranotokku); having removed (nikki) what was
engraved (vettina) on the stone (kal mel) before (munpu) <about) the land (cey) {for)
lamp oil (vilakkennai) of this village (ivviir), having exempted (olivinri) the inner lands
(unnilam), the complete (murrum) uncultivated (lit. where the turtles (amai/yamai)
crawl (tavalnta) and the lizzards (utumpu) run (6ti)) lands (nila) being included (lit. sur-
rounded (curru) in the circle (valaiyil)), he himself (avané) has to obtain (peruvatakavum)
the small share tax (ciruparikum), the cirrirai-tax, including (ulpata) the karankilamai-tax,
Kovintan Katampan himself (katampané), if the Lord (Perumal > the king? the god?)
gets (kollil) all the gold (kalaficum); [...] grouping (kulaiyum) and bunds (kurampum) have
to be made (ceyvatakavum) and that of whatever name (eppérpattatum) has to be placed
(ittakavum?); do not tell us (erikalaic collatiye) [...] which has come (vanta) to pay (irukka);
having paid (iruttu), having placed (vaiccu) in the katamai-tax, <they/we?> have to
get (peruvatakavum) so that they take (kolla); they/we have to get (peruvatakavum)
all they/we get (peruvatu-ellam) for those who get (perrutaiyar) this order (casanam).
In this manner (ipparicu), as long as the sun and the moon endure (cantratittavat),

'Devakanmikal or Tévakanmikal: those who perform the religious duty of god/officials of god/ temple
officials; Patipatamiilam: the root of the feet of the Lord/priests/officials of the main shrine; Pattutaiyars:
some kind of priests or temple officials; Camaiyars: those of the religious creed (camayam)/the religious

ones/those of the religious text-books.
2It is not settled whether there is a physical eviction of the previous tenants or if only their rights were

revoked. On this question, see R. Tirumalai (1987: 93-98), Veluthat (2012: 160; 229-230). Heitzman (1997:
70-74) presents this term as “the former cultivators excluded” (kuti nikki) and “without the exclusion of the
cultivators” (kuti nirka).



without removing the labourers (kuti nikka), as a devadana, having made a kani, we
gave (kututtom) to Vettakkutaiyan Kovintan Katampan, we the Devakanmikals, we the
Patipatamulams, we the Pattutaiyars, we the Camaiyars, and whoever has shares in this
temple besides <these). When they (ival) ordered (panikka), I have written (eluttinen), I
the Madhyasthan of this village (ivavir > ivviir), Eran Malavati alias Brahmapryan, 1
have written these (ivai).

Commentary

<{1)> Rajakesarin is probably Sundaracéla, during whose reign the Paluvéttaraiyar
Maravan Kantanar was ruling over Paluvdr.

<1 The inscription is engraved over two consecutive wall sections.

<10) This line was forgotten in the edition of South Indian Inscriptions.
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